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摘  要 

阿克鸠射的纪实文学作品《悬崖村》，是反映我国脱贫攻坚伟大实践的典范文本。作品先后荣获“骏马

奖”“中国好书”等重要奖项，并被译成27种语言，成为国际社会了解中国减贫成就与乡村社会变迁的

重要媒介，具有突出的文学价值与跨文化传播意义。衔接理论自提出以来，已成为国内外语言学界的重

要研究议题。学界普遍认为，衔接手段是构建语篇连贯的核心机制，相关研究不断丰富完善，其在翻译

实践中的应用价值也日益凸显。但目前研究多集中于通用语言，以词汇复现为视角的维吾尔语相关研究

仍较为薄弱。为此，本文以《悬崖村》及其维吾尔语译本为语料，基于衔接理论，从重复、同义、上下

义、概括词四种词汇复现形式展开分析，探讨汉维翻译中的方法与技巧，以期为少数民族文学翻译提供

参考，为汉维语篇翻译研究与实践提供借鉴。 
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Abstract 
The documentary literary work “Cliff Village” by Akujiu is a model text reflecting the great practice 
of poverty alleviation in China. The work has won important awards such as the “Junma Award” and 
“China Good Book”, and has been translated into 27 languages, becoming an important medium for 
the international community to understand China’s achievements in poverty reduction and rural 
social changes. It has outstanding literary value and cross-cultural communication significance. 
Since its proposal, the theory of coherence has become an important research topic in the field of 
linguistics both domestically and internationally. The academic community generally believes that 
cohesive devices are the core mechanism for constructing discourse coherence, and related re-
search is constantly being enriched and improved. Their application value in translation practice is 
also increasingly prominent. However, current research is mostly focused on universal language, 
and Uyghur language related research from the perspective of vocabulary reproduction is still rel-
atively weak. Therefore, this article takes “Cliff Village” and its Uyghur translation as the corpus, 
based on the theory of coherence, and analyzes the methods and techniques in Chinese Uyghur 
translation from four forms of vocabulary reproduction: repetition, synonymy, context, and sum-
mary words, in order to provide reference for the translation of ethnic minority literature and ref-
erence for the research and practice of Chinese Uyghur text translation. 
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1. 引言 

语篇衔接与连贯是功能语言学的核心研究范畴，衔接理论为揭示语篇意义建构机制、阐释语言认知

与社会交际规律提供了重要理论支撑。在词汇衔接体系中，词汇复现作为实现语篇语义关联与结构紧凑

的关键手段，已得到学界较为充分的探讨。但现有研究多集中于英汉双语对比，针对汉语与少数民族语

言互译中的词汇复现转换规律研究仍相对薄弱，汉维翻译视角下的专题研究仍存在较大拓展空间。 
报告文学《悬崖村》以脱贫攻坚时代叙事为背景，真实记录了彝族聚居区的脱贫实践与发展变迁，

兼具文学价值与社会意义，其维吾尔语译本为考察词汇衔接手段的跨语言转换提供了典型语料。基于此，

本文以衔接理论为框架，以《悬崖村》维译本为研究对象，探析文本中词汇复现的类型特征及其维译处

理方法与转换技巧，以期丰富汉维翻译研究成果，并为民族文学作品翻译实践与语篇连贯研究提供参考。 

2. 衔接理论概述 

衔接理论是系统功能语言学体系中解释语篇构成机制的经典理论，其核心价值在于揭示语言成分之

间如何通过形式关联与语义关联形成连贯的意义整体。该理论突破了传统语法仅关注句子内部结构的局

限，将研究视野拓展至超句法层面，重点探讨语篇内各语言单位的相互依赖关系与意义整合路径。韩礼

德与哈森将词汇复现定义为：在连续体的一端，它涉及词汇项的重复；在连续体的另一端，它涉及用概

括词来回指一个词汇项目[1]。在既有研究脉络中，国内外学者对词汇复现的类型划分不断细化与完善。
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黄国文先生指出复现关系分为：原词、同近义词、上下义词和概括词或其他形式重复出现在语篇中[2]。 
原词复现通过同一词汇的重复使用强化语义焦点；同义与近义复现借助语义相近的表达实现衔接同

时避免语言单调；上下义复现依靠范畴层级关系实现语义统合；概括词复现则通过具有统指功能的词汇

完成前文内容的收拢与回指。四类复现方式相互配合，共同提升语篇的紧凑度、流畅度与整体连贯性，

使文本在形式上相互勾连，在意义上自成一体。由此可见，词汇复现不仅是表层的语言现象，更是深层

的意义建构策略，在翻译活动中直接影响目标语的可读性、连贯性与文体保真度。 

3. 《悬崖村》及其维译本研究 

报告文学《悬崖村》是新时代脱贫攻坚主题创作中的代表性作品，文本以四川凉山彝族自治州阿土

勒尔村为书写对象，依托长期实地采访与深度田野调查，完整呈现了村落从交通闭塞、发展受限到实现

梯道改造、易地搬迁与产业振兴的全过程。作品以纪实为底色，以人文关怀为内核，既客观展现了基层

脱贫实践的复杂性与艰巨性，也生动刻画了奋斗者的精神面貌与时代气质，具有鲜明的现实意义与文学

研究价值。作为一部聚焦民族地区发展的纪实文本，《悬崖村》语言朴实严谨、叙事层次清晰，大量运用

词汇复现等衔接手段实现叙事推进与意义强化，为翻译研究提供了典型的语料基础。 
《悬崖村》维吾尔语译本忠实再现了原作的叙事结构、情感基调与时代内涵，是汉语文学作品译为

少数民族语言的成功实践。在汉维翻译过程中，由于两种语言在词汇系统、句法结构与表达习惯上存在

差异，原文的词汇复现形式无法完全实现一一对应转换，需要译者在保留语义核心与语篇连贯的前提下

采取适应性调整策略。基于衔接理论视角对译本进行考察可以发现，原词复现、同义复现、上下义复现

与概括词复现四类衔接方式在维译文本中均呈现出规律性的转换特征：原词复现多采用对应直译以保持

主题凸显；同义复现依托维吾尔语同义词系统实现自然替换；上下义复现遵循目标语范畴逻辑完成层级

转换；概括词复现则根据维吾尔语篇章习惯选用适配性统指表达。对《悬崖村》维译本中词汇复现的系

统研究，不仅能够揭示汉维文学翻译中语篇衔接的转换机制与操作技巧，也可为同类民族题材作品的翻

译实践提供方法参照，同时有助于推动衔接理论在多语种对比与少数民族语言翻译研究中的应用拓展，

具有重要的理论意义与应用价值。 

4. 《悬崖村》中词汇复现的表现形式及其维译方法与技巧 

本文以韩礼德与哈桑提出的语篇衔接理论为理论支撑，聚焦词汇衔接体系中的复现关系维度展开系

统性探析。研究以汉语译本《悬崖村》为语料载体，对文本中的复现性词汇进行全面搜集、梳理与归类，

将其划分为原词重复、同义词复现、上下义词复现及概括词复现四种典型类型。在此基础上，通过对语

料的归纳分析与总结提炼，探明汉语译本《悬崖村》在翻译实践中主要采用直译、减译、合译三类翻译

方法与处理技巧，进而揭示词汇复现衔接手段在该文本翻译中的应用规律与实践价值。 
直译法是指在不违背译文语言规范以及不引起错误联想或误解的情况下，在译文中既忠实于原文词

义又保留原文形式的翻译方法[3]。 
减译法指的是在翻译过程中删减不符合译文语言表述的词语，确保译文的通顺流畅[4]。适当的减译，

可以使原文表达的思想内容更简洁地展现给译文读者。 
合译法是指在翻译过程中翻译者为了使译文简洁流畅，而把原文中两个或两个以上的词合译成一个

词，将两个或两个以上的简单句合译为一个句子的翻译方法[5]。 
本文以汉译本《悬崖村》为研究对象，对文本内部的重复、同义词、上下义词及概括词复现形式进

行归纳与梳理。接下来就汉译本《悬崖村》中复现词语在维译过程中所运用的翻译方法与翻译技巧做一

些简单讨论。 
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4.1. 原词重复 

词汇衔接中最直接的方式是具有同样语义同一形式的词汇在同一语篇中反复出现[6]。原词重复是词

汇复现中最基础、最直观的衔接方式，指同一词汇在形式与语义上完全一致地反复出现。与其他复现类

型不同，它不依赖语义替换或逻辑延伸，而是以形式上的直接重复建立句际关联，是构建语篇表层连贯

最朴素的手段。在功能上，原词重复能够稳定主题、强化关键信息，减少读者的语义推导成本，使文本

结构清晰、易于理解。在《悬崖村》维译中，原词重复的翻译价值不只停留在语言衔接层面，更直接服务

于面向基层民众的文化传播。译本对原文核心乡土词汇、地名、生活场景词采取直译保留重复，不做过

度修饰，这种质朴直白的处理方式，高度契合维吾尔语读者的日常表达习惯，避免因复杂替换造成语义

偏差或文化疏离。通过稳定、重复的核心词汇，译本在实现语篇连贯的同时，也让乡土生活、基层现实

与民族情感以更“接地气”的方式传递，体现出民族文本翻译中可读性优先、文化贴近性优先的社会功

能。下文将结合译本展开具体分析。 

4.1.1. 直译法 

例 1：诗人吉狄马加的忧伤，是我们民族的忧伤。从深沉的忧伤中抬起头来…… [7] 

qɑjʁydin bɑʃ kɵtyrgɛʧkilɑ-qɑjʁusi. ʧoŋqur ʁɛm-qɑjʁysi millitimizniŋ ʁɛm-ʃɑir ʤidi mɑʤjɑniŋ ʁɛm ...  [8] 

原文连续三次复现“忧伤”一词，以词语的重复堆叠形成独特的语言节奏与情感张力，这既是文本

的形式特征，更是情感表达的核心载体。译者在处理时严格沿用同一核心词汇完成三次对应传递，这种

直译选择并非单纯的形式复刻，而是对原文情感逻辑的深度遵从，译文没有因追求语言流畅而消解原文

刻意的复沓美感，反而以直白对应的方式，将这份情绪从单一人物的内心感触逐步铺展、叠加，使情感

浓度随重复不断增强。从更宏观的文化传播视角审视，对“忧伤”这类情感关键词采取忠实直译、保留

原文修辞结构的处理方式，本质上是在维护文本的叙事完整性与情感真实性。这种翻译选择既保障了作

品情感表达的纯粹性，也让脱贫叙事中兼具苦难记忆与精神力量的内涵，能够在跨语言、跨文化传播中

保持稳定指向，使主流价值话语在少数民族语境中更自然地落地与被接受。  

4.1.2. 减译法 

例 2：此刻，我的眼前闪现出彝家村寨的画面：火塘里，火苗在嚯嚯地笑；围火而坐的老老少少，面对电视机在

嚯嚯地笑。 

bu ʧɑʁdɑ jizulɑr kɛntidiki kɵrynyʃ kɵz ɑldimdɑ nɑmɑjɑn boldi. otdɑndɑ ot jɑlquni χuʃɑl tolʁinɑtti ؛ otni ʧɵridɛp olturʁɑn 

ʧoŋ-kiʧik hɛmmɛjlɛn telewizor ekrɑniʁɑ qɑriʁiniʧɛ kylymsirɛp ɑʁzini jymɑlmɑj qɑlʁɑnidi. 

原文两次间隔使用“嚯嚯地笑”，以口语化象声词强化画面感染力，将火苗跃动与村民开怀的场景

交织，爽朗鲜活的笑声里，藏着悬崖村告别困苦、迎来新生活的质朴喜悦。译者以减译整合语义，用两

组贴合维吾尔语表达习惯的生动表述分别刻画场景，舍弃形式复刻，聚焦情绪内核。这种处理精准适配

维吾尔语简洁凝练的表达偏好，保留了烟火气也让欢快温暖的氛围自然流淌，以便更符合目的语读者审

美与阅读心理，情感表达更显真挚贴切。作为记录凉山脱贫巨变、彰显国家民生关怀的文本，对“嚯嚯

地笑”的灵活减译，以语言适配守护叙事本真，既让悬崖村的幸福图景在西北边疆可感可及，也让各民

族同心奋斗、共享美好生活的时代精神实现跨文化共鸣，为铸牢中华民族共同体意识提供了生动的文本

支撑。 

例 3：珍惜今天，珍惜那来之不易的幸福与欢乐。 
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bygynniŋ, ɑsɑn qolʁɑ gɛlmigɛn bɛχt wɛ χuʃɑlliqniiŋ qɛdrigɛ teχimy jetidiʁɑn bolduq. 

原文连续两次使用“珍惜”，通过词语复现强化情感力度，既突出人们对眼前生活的珍视，也暗含

脱贫之后来之不易的幸福感。汉语依靠重复来加重语气、深化态度。维吾尔语倾向于用句法结构和词汇

内涵承载情感强度，不必依赖词语重复即可传递郑重态度。译者在翻译时选择进行减译处理，这样既牢

牢守住了核心情感，又展现出对当下安稳生活的感恩和对幸福欢乐的郑重守护。放在《悬崖村》的脱贫

叙事背景下，“珍惜”二字正是民众在生活巨变后最朴素也最真切的心声。对重复词汇的减译处理，让

这份情感在民族语境中更自然、更可信，既不削弱情感厚度，又能让当地读者顺畅共情，使“珍惜幸福、

守护当下”的价值取向顺利融入少数民族地区的话语接受体系，为主流价值在多民族间的传播提供了更

柔和、更有效的表达方式。 

4.1.3. 合译法 

例 4：我一直牵挂大凉山、牵挂彝族群众，这次终于如愿了。 

mɛn izʧil dɑljɑŋʃɛngɛ kelip, by jɛrdiki jizy ɑmmɑ bilɛn kɵryʃyʃni ojlɑp keliwɑtɑttim. 

原文两次间隔使用“牵挂”，以词汇复现完成情感衔接与语气强化，让深沉的民生关怀在重复中更

具分量。译者采用合译技巧，将两处“牵挂”凝练为单一动词，以行为指向承载全部情感内核。这一处理

立足汉维语言差异做出主动调适，舍弃形式重复却守住情感浓度，既避免译文结构松散，又让情感传递

更显凝练厚重。译文以简洁贴合维吾尔语表达习惯的句式，将牵挂之情转化为真切的会面意愿，使情感

穿透力不因形式精简而减弱。置于《悬崖村》脱贫叙事的传播场域，对“牵挂”的合译处理，以语言适配

降低接受门槛，让“全面小康路上一个民族都不能少”的价值理念，在维吾尔语语境中顺畅传递、引发

共情，有效拉近主流叙事与各族读者的心理距离，助力铸牢中华民族共同体意识。 

4.2. 同义词复现 

同义词复现作为语篇语义衔接的核心机制之一，是指语篇范畴内核心语义相同或相近的不同词项，

借助语义接应关系构建的衔接纽带。在原词重复构成基本连贯之后，同义词复现承担起提升语言丰富度、

避免表达单调的衔接功能。它通过语义相近但形式不同的词项形成呼应，在保持核心概念稳定的前提下，

让行文更具弹性与节奏感，是对简单形式重复的优化与升级。相较于原词重复的“机械黏合”，同义词

复现更偏向语义层面的灵活衔接，既不破坏主题统一性，又能提升文本的语言质感。进入翻译场景后，

同义词复现的意义进一步延伸为跨语言表达习惯的适配。维吾尔语在词汇选择、情感色彩与句式节奏上

与汉语存在差异，直接照搬汉语重复往往显得生硬。译本通过近义词替换与同义调配，使行文更符合维

语叙事节奏，同时保留原文对乡村生活、人物情感的细腻描绘。这一处理不仅改善了译本文学性，更在

潜移默化中强化了文本的感染力，让脱贫攻坚背景下的乡村故事更易被民族地区读者共情，实现了语言

流畅度与文化亲和力的同步提升。下文将结合译本展开具体分析。 

4.2.1. 直译法 

例 5：社会各界，从关注到帮助，向“悬崖村”伸出了援助之手。 

ʤɛmijɛttiki hɛrqɑjisi sɑhɛlɛr ʁɛmχorluq qiliʃtin jɑrdɛm qiliʃqɑ ɵtyp, ʃyɛnjɑ kɛnti jɑrdɛm qolini syndi. 

原文中“帮助”与“援助之手”构成典型的同义词复现，二者在语义上相互呼应，共同指向外部力量

对悬崖村的支持。前者为概括性表述，后者则将抽象支持具象化为可感的行动意象，二者在句中形成由

虚到实、由泛言到特指的推进关系，使语篇脉络更具层次。译者对此采用直译处理，完整保留了原文从
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态度到行动、从抽象到具象的叙述层次，译文节奏与情感倾向均与原文高度贴合。这种处理既规避了单

一词语重复带来的平淡感，又通过语义呼应强化了社会各界对悬崖村持续帮扶的叙事重心，让语句内部

的逻辑推进自然有力。作品以真实笔触呈现全社会合力攻坚的帮扶图景，对同义词复现结构的忠实传译，

不仅维护了语篇连贯，更完整再现了多方聚力、共助乡村脱困的时代场景，使各民族守望相助、同心共

建美好生活的主流价值在维吾尔语语境中得到清晰传递，有效增强了脱贫叙事在民族地区的感染力与认

同感。 

例 6：帕查有格经常住进村民家，逐户走访、逐一交流，一一记录和梳理问题、建议、需求，对贫困户再建档、

再分析，分类制定脱贫方案。 

pɑʧɑ jowge dɑim kɛt ɑhɑliliriniŋ ɵjlirigɛ kirip, ɵjmuɵj zijɑrɛt qilip, bir-birlɛp pikirliʃp, mɛsilɛ, tɛklip-pikir, tɛlɛp-

ehtijɑʤlirini bir-birlɛp χɑtirilɛp wɛ rɛtlɛp, nɑmrɑt ɑililɛrniŋ ɑrχipini qɑjtidin turʁuzup, qɑjtɑ tɛhlil qilip, nɑmrɑtliqtin qutuldu-

ruʃ lɑjihɛsini tyrlɛr bojiʧɛ bekitip ʧiqti. 

原句中“逐户”与“逐一”形成一组语义紧密关联的同义词复现，二者共同指向细致扎实、不留死角

的工作方式，在表达上互为补充，构成了自然的语篇衔接。“逐户”侧重以家庭为单位的全域覆盖，“逐

一”则强调对每一户情况的深入核查，二者由面到点、由范围到细节，共同勾勒出基层干部务实严谨的

工作风貌。译者采用直译完整保留这一组同义结构，既避开了单一词语重复带来的呆板，又顺着原文的

逻辑层次，将基层调研的细致与周全如实传递出来。译文在保持原意不变的基础上，顺畅完成了汉语到

维吾尔语的转换，使语句衔接紧凑、语义推进清晰，充分体现了对原文内容与叙述节奏的忠实。作品所

展现的，正是脱贫攻坚过程中基层干部扎根一线、精准施策的真实图景。对“逐户”“逐一”这类体现工

作作风的关键词进行忠实传译，不仅还原了基层治理的严谨态度，更让维吾尔语读者直观感受到脱贫工

作的扎实与不易，使“精准脱贫、不漏一户、不落一人”的主流叙事在民族地区更具说服力与感染力。 

例 7：“因地制宜，因情施策”是帕查有格开展扶贫工作的座右铭。 

qirʁɑqtɑ hɛr jɛrniŋ ʃɛrt-ʃɑrɑitiʁɑ qɑrɑp iʃ kɵryʃ, ɛhwɑlʁɑ qɑrɑp tɛdbir bɛlgilɛʃ pɑʧɑ jowgeniŋ nɑmrɑtlɑrni jɵlɛʃ χizmitini 

qɑnɑt jɑjduruʃ pirinsipi idi. 

本句中“因地制宜”与“因情施策”构成词汇衔接中的同义词复现，二者摒弃单一表述的局限，围绕

“立足实际制定帮扶策略”的核心语义形成互补，前者侧重依托地域环境、资源禀赋等客观条件谋划举

措，后者聚焦民情、贫困态势等主观实际精准发力，二者相互呼应，让脱贫工作的科学性与针对性跃然

纸上，也让语篇衔接更具逻辑性与层次感。译者选用直译处理这组同义表达，以两组结构平行、语义契

合的维吾尔语短语，完整还原汉语对偶句式的工整质感与深层内涵。这种处理规避了目标语中词汇堆砌、

语义冗余的问题，也完整保留了原文严谨务实的表达风格，将基层干部精准施策的扶贫理念清晰传递，

让语篇语义饱满、逻辑连贯。同时，对“因地制宜”“因情施策”的忠实直译，完整保留了脱贫工作的核

心方法论，让维吾尔语读者真切感知基层扶贫工作的务实作风，深刻理解“精准施策、靶向发力”的脱

贫攻坚精髓，有效推动国家主流话语在少数民族地区的传播与接受，助力各民族群众凝聚脱贫攻坚、共

建美好生活的价值共识。 

4.2.2. 合译法 

例 8：这烟雾，从新盖成的院子上空升起，暖暖的，带着玉米酒和彝族坨坨肉的香气，在不断扩散，弥漫于一座

座山头。 

jeŋidin selinʁɑn qorulɑrniŋ ystidin kɵtyrylywɑtqɑn by is tytɛkkɛ ɑriliʃip kɛtkɛn kɵmmiqonɑq hɑriqi wɛ jizulɑrniŋ ɵjidiki 
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gɵʃlɛrniŋ hidi toχtimɑstin tɑrqilip, qɑtmuqɑt tɑʁlɑrni bir ɑlʁɑnidi. 

句中“扩散”与“弥漫”构成递进式同义衔接，二者同写烟雾与香气的空间延展，却各有侧重。“扩

散”突出由点及面的动态过程，“弥漫”强调遍布全域的最终状态，形成细微而清晰的语义层次。原文以

散句铺陈“升起–扩散–弥漫”的动态序列，符合汉语叙事节奏，但若逐一直译易造成维吾尔语动词冗

余、语句拖沓。译者采用合译手法，将连续动作整合重构，既保留烟雾自院落升空、向外铺展、笼罩群山

的完整空间轨迹，又顺应目标语表达习惯使句式紧凑凝练，实现了“起点–过程–终点”的逻辑闭环，

保证语篇时空连贯与意境传达。译者对同义结构的整合处理，在兼顾文学性与可读性的同时，也让蕴含

其中的时代变迁与发展话语更顺畅地进入少数民族语言语境，提升主流叙事的接受度与感染力。 

4.2.3. 减译法 

例 9：孩子们每进出一趟，战战兢兢，如临绝境；扶贫干部们每翻越一次，犹如在鬼门关走了一遭。  

bɑlilɑr bu jɛrgɛ hɛrbir kirip-ʧiqqyʧɛ hɑjɑt-mɑmɑtliq eliʃiʃqɑ duʧ kelidu: nɑmrɑtlɑrni jɵlɛʃ kɑdirliri bu jɛrdin hɛr ɵtkinidɛ 

χyddi ɑlwɑsti ɵtkilidin bir qetim ɵtkɛndɛk hes qiliʃidu. 

本句中“进出一趟”与“翻越一次”、“如临绝境”与“犹如在鬼门关走了一遭”构成同义词复现，

以语义重复的手法强化了悬崖村行路的艰险语境。这种汉语特有的情感强化策略，若直译维语极易因表

达习惯差异导致语句冗余与情感稀释。译者据此采用减译法，对重复结构与重叠语义进行整合删减，在

保留核心信息与危险氛围的前提下，使译文更贴合维吾尔语表达节奏，实现了句式凝练与情感力度的双

重优化。这一处理本质上是文学叙事在跨语言传播中的本土化调适，更直接影响主流话语在少数民族地

区的接受效度。其在简化语言与保留纪实性、感染力之间达成的平衡，为脱贫题材文本的民族语翻译及

主流话语传播研究提供了可资借鉴的实践范式与理论参考。 

4.3. 上下义词复现 

词汇复现作为语篇衔接的关键手段，上下义词复现凭借其独有的语义层级包含特性，成为维系语篇

连贯性的核心支撑，在语篇构建与语义表达中展现出不可替代的学术价值。如果说前两类复现解决的是

“语句连不连、语言顺不顺”，上下义词复现就进一步负责语篇逻辑的结构化与文化内容的层级化。上

下义词通过上位概念与下位实例的呼应，构建出包含与被包含的语义层级，使文本从线性连贯走向立体

的逻辑框架，既避免冗余，又让信息组织更清晰。在《悬崖村》的翻译中，这一复现类型承担着重要的社

会文化功能：文本中大量涉及自然环境、生产生活、民族习俗、基层治理等内容，彼此关系庞杂。译本通

过保留并重构上下义关系，将零散的文化信息统摄在更高层级的概念之下，使乡村社会结构、民族生活

图景、自然与人文关系呈现出清晰条理。这种逻辑梳理并非单纯语言技巧，而是帮助读者理解乡土社会

内部秩序与文化体系的重要途径，让译本在传递故事的同时，也呈现出中国式扶贫叙事背后的社会结构

与文化逻辑。下文将结合译本展开具体分析。 

4.3.1. 直译法 

例 10：境内鸟类、岩羊、猴子、野猪、黑熊等野生动物也在逐年增加。 

tɛwɛlikimiz iʧidiki quʃ tyrliri, kɵkmɛt, mɑjmun, jɑwɑ ʧoʃqɑ, qɑrɑ ejiq qɑtɑrliq jɑwɑji hwjwɑnlɑrniŋ sɑnimu jildinـjilʁɑ 

kɵpɛjmɛktɛ.  

句中以“野生动物”为总括性概念，统摄鸟类、岩羊等具体物种，形成上下义词汇衔接，以大类统领

具象所指，让文本叙述逻辑清晰。译者将其译为维吾尔语时采用直译，完整地保留概念层级，未随意合
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并、删减或替换指称，客观还原了当地生态环境原貌。这种恪守原文层级结构的译法，并非单纯的语言

形式对应，更忠实复刻了悬崖村原生自然生态图景，为阐释当地脱贫与生态保护协同发展的叙事奠定了

真实基础，也能帮助少数民族受众深刻理解国家在偏远山区兼顾民生改善与生态守护的治理理念，增强

主流发展叙事的说服力与贴近性。由此可见，多民族传播语境下，纪实文本词汇层级的精准传递，是保

障叙事完整性、提升话语认同感的关键，也为同类脱贫题材作品的民族语翻译提供了实践参考。 

例 11：这块土地曾是恐龙之乡。一亿四千万年前的白垩纪，就在现在的柳且乡和三岔河乡交界处的三比罗嘎村，

有一片波光浩渺的大湖。在这里，翼龙在飞翔，鱼龙在潜游，霸王龙吃饱喝足后在呼呼大睡。 

by tuprɑq ilgiri dinɑzɑwur jurti idi. 140 miljon jil ilgiriki bor dɛwridilɑ hɑzirqi ljuʧje jezisi wɛ sɛnʧɑχe jezisi kesiʃkɛn 

ʤɑjdiki sɛnbuloge kɛntidɛ suliri ʤimirlɑp turidiʁɑn ʧoŋ kɵl bɑr idi. bu jɛrdɛ piterozɑwurlɑr pɛrwɑz qilip, iχtijozɑwurlɑr kɵldɛ, 

yzyʃyn, tirɑnnozɑwurlɑr jɛp - iʧip qorsiqi tojqɑlin kejin, χorɛk tɑrtip ujquʁɑ ʁɛrq boluʃɑtti. 

原文依托两组上下义关系构建清晰语义框架：其一以“恐龙”为上位范畴，统摄翼龙、霸王龙等具

体史前生物，实现抽象类别对具体形象的统领；其二以“这块土地”为宏观泛指，对应柳且乡等微观点

位，完成地域指涉的层级落地。译者在维吾尔语转换中恪守直译原则，完整保留原文概念层级与指涉关

系，杜绝笼统改写与随意增删，保障文本地理指向与生态叙事高度统一。这种严谨的翻译处理，既还原

了当地独有的地质文化印记，也让《悬崖村》的地域叙事更显扎实可信。作为脱贫攻坚主题核心叙事文

本，对地名、生态意象的忠实传译，能助力少数民族读者直观感知地域独特价值，理解国家在偏远地区

推进发展建设与文化保护的现实根基，进而深化对主流发展话语的接受与认同。综上，民族语翻译中上

下义结构的精准还原，既是语言转换的规范要求，更是讲好中国脱贫故事、筑牢多民族文化认同与国家

认同的关键，也为同类纪实文本跨语言传播提供了极具研究价值的实践路径。 

4.3.2. 合译法 

例 12：克拉格说：“阿土勒尔村和古里拉达大峡谷是不可多得的自然景观，独特的地质结构和优美的自然风光

都具有极大的开发价值。” 

ɑtuleer kɛnti bilɛn gylilɑdɑ ʧoŋ ʤilʁisi kɛmdin-kɛm uʧrɑjdiʁɑn tɛbiij mɛnzirilik ʤɑj, uniŋ ɵzgiʧɛ geologijɛlik qurulmisi 

wɛ gyzɛl tɛbiij mɛnzirisi intɑjin zor eʧiʃ qimmitigɛ igɛ. 

本句以“自然风光”为上位概念，统摄“独特地质结构”与具体景观风貌，通过上下义关系构建从整

体到局部的语义层级，使叙述逻辑清晰、指涉精准。面对汉语层层包孕的句法特征，译者未采取机械对

应，而是结合维吾尔语语用习惯，采用合译策略，在保留概念从属关系的前提下，对并列语义进行重组

与整合，实现逻辑关系的自然内嵌与表达的流畅优化。这一处理不仅精准还原了悬崖村的自然禀赋，亦

为其生态价值阐释与发展叙事提供了坚实语义基础。在脱贫攻坚的整体语境下，对自然景观类表达的准

确转译，不仅有助于少数民族受众直观理解当地依托生态实现振兴的路径，更增强了国家关于生态保护

与乡村发展并重的主流叙事的可接受度与认同感。 

例 13：这几年，我感到深恶痛绝的是落后的思想观念，比如薄养厚葬、高额彩礼、相互攀比，危害胜过毒蛇猛

兽。 

birnɛʧʧɛ jildin beri qɑlɑq idijɛwi qɑrɑʃlɑr meni bɛkmy ymidsizlɛndyrdi, mɛsilɛn beqiʃqɑ etibɑr qilmɑj, ɵlymini hɛʃɛmɛt-

lik uzitiʃ, jyqiri sommiliq tojlyq tɛlɛp qiliʃ, ɵz ɑrɑ bɛsliʃiʃ qɑtɑrliqlɑrniŋ elip kɛlgɛn zijini zɛhirlik jilɑn, jirtqyʧ hɑjwɑnlɑrniŋ 

zijinidinmu eʧiniʃliq boluwɑtidy-dedim mɛn. 

原文先以“落后的思想观念”作为总括性概念，将薄养厚葬、高额彩礼、相互攀比等具体陈规陋习
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纳入同一语义范畴，再用“毒蛇猛兽”作比喻强化其危害性，形成了清晰的上下义衔接与情感递进。译

者在转换为维吾尔语时采用合译，没有机械照搬原文的层级结构，而是根据目的语表达习惯对概念进行

归纳重构，在不弱化批判态度与核心语义的前提下，让语句更紧凑、语气更鲜明。这种翻译选择，不仅

解决了跨语言转换中的句式冗余问题，更重要的是准确传递出乡村移风易俗、破除陈规陋习的时代导向。

结合《悬崖村》的脱贫叙事主题可以看出，对这类观念批判内容的恰当翻译，直接服务于乡村振兴与精

神文明建设的主流话语传播，有助于在少数民族地区形成对落后习俗的理性认知，推动文明新风的普及。 

4.4. 概括词复现 

概括词作为词汇复现体系的重要组成部分，是实现语篇高效衔接与语义整合的关键语言要素，其核

心特质在于对前文提及的具体事物、概念或现象进行总结性指代，是对分散具体信息的高度总括性提炼，

凭借概括性语义完成对前文内容的呼应复现，进而在句子与段落间搭建起显性的语义关联，增强语篇整

体连贯性。作为词汇复现体系中最高阶的衔接方式，概括词复现不再局限于句际或段际衔接，而是对前

文具体内容进行总括、收束与提炼，实现从局部信息到整体主旨的跃升。它将分散的细节收拢为核心概

念，使语篇主题更集中、主旨更突出，完成从形式衔接、语义丰富、逻辑构建到主题凝练的完整闭环。在

本文的翻译实践中，概括词复现最能体现词汇复现的社会话语价值。译本通过概括性词汇对一系列具体

事件、人物群像、乡村变迁进行收束，不仅让语篇结构更紧凑，更重要的是提炼出文本背后的时代内涵：

乡村振兴、民族共生、基层奋斗与家园情怀。概括词的恰当使用，使分散的叙事最终指向统一的价值主

旨，让译本在民族地区传播中，既能被普通读者理解，又能传递出脱贫攻坚题材的时代精神与社会意义，

实现语言衔接功能与文化主旨升华的统一。下文将结合译本展开具体分析。 

4.4.1. 直译法 

例 14：电视屏幕上出现了火塘，橘黄色的火苗跳跃着，嚯嚯嚯地欢笑着。这是彝族人祖祖辈辈都感到温暖的地

方。 

owisidinb-telewizor ekrɑnidɑ qizʁyʧ seriq rɛŋlik ot jɑlqyni ojnɑqlɑp kɵjywɑtqɑn otdɑn kɵrynywɑtɑtti. by jizulɑr ɑtɑ  

tɑrtip illiqliq hes qilip keliwɑtqɑn ʤɑj.  

句中的“火塘”与“感到温暖的地方”构成了由具体物象到情感内涵的词汇衔接，火塘作为彝族群

众日常生活中的重要载体，不仅承担实用功能，更承载着世代延续的情感寄托与族群记忆。译者采用直

译，完整保留了从实体到情感的递进关系，没有对这一具有文化标识性的意象做简化处理，让目的语读

者可以清晰感知火塘在当地生活中的特殊意义。这种忠于原文文化意象与语义层次的翻译方式，让悬崖

村的民俗底色得以真实呈现。作为脱贫叙事的重要组成部分，对这类文化符号的精准传递，能够让少数

民族读者更好地理解国家在改善民生的同时，对地方传统文化与情感纽带的尊重与守护，从而增强主流

发展话语的亲和力与认同感。这也说明，在脱贫题材文本的跨民族翻译中，对文化意象的忠实呈现远比

单纯的语言通顺更为重要，如何在语言转换中兼顾文化独特性与传播有效性，值得后续研究持续深入探

索。 

例 15：阿土勒尔村，是四川省凉山彝族自治州昭觉县支尔莫乡的一个自然村，距昭觉县城 72 公里，常住居民有

100 多户、480 多人，辖牛觉社、特土社、勒尔社和古曲洛社四个农牧服务社。村子坐落在海拔 628 米到 2300 米的

山坳中。 

ɑtuleer kɛnti siʧuɛn ɵlkisi ljɑŋʃɛn jizu ɑptonom oblɑsti ʤɑwʤɵ nɑhijɛsi ʤiermo jezisidiki bir tɛbiij kɛnt, ʤɑɵʤɵ nɑhijɛsi 

bilɛn bolʁɑn ɑriliqi 72 kilometir, dɑim turuʃlsuq ɑhɑlisi 100 nɛʧʧɛ ɑilɛ bolyp, 480 nɛʧʧɛ ɑdɛm bɑr, qɑrimiqidɑ njuʤɵ 
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kopirɑtipi, tetu kopirɑtipi, leer kopirɑtipi wɛ guʧylo kopirɑtipi qɑtɑrliq tɵt jezɑ igilik-ʧɑrwiʧiliq mulɑzimɛt koperɑtipi bɑr. 

kɛnt deŋiz jyzidin egizliki 628 metirdin 2300 metirʁiʧɛ bolʁɑn tɑʁ ojmɑnliqiʁɑ ʤɑjlɑʃqɑn. 

本句通过具体社名与概括性称谓的搭配，形成了清晰的指称衔接：先逐一列出牛觉社、特土社、勒

尔社、古曲洛社，再以“农牧服务社”进行归类统合，既明确了基层组织构成，也点明了其生产服务属

性。译者采用直译完整保留这一信息结构，不随意合并、简化或改写地名与机构称谓，保证了基层治理

信息的准确传递。这种严谨的译法不仅还原了当地组织架构的真实面貌，更直观展现了国家在偏远山区

完善基层服务、推动农牧发展的治理实践。译者对基层组织名称与功能的忠实翻译，有助于少数民族读

者清晰认识国家治理向基层延伸的具体举措，增强对乡村振兴与民生保障政策的理解与认同。由此可见，

在纪实性脱贫文本的翻译中，对具体行政与社会组织信息的精准传递，是提升主流话语公信力与传播效

果的重要基础，如何在多语言环境中平衡信息准确性与文化接受度，也为同类题材的翻译研究提供了持

续深化的空间。 

例 16：背新娘，是大凉山彝族人民的婚嫁习俗。婚期前一天，男方派新郎的族弟当迎新人，并邀请本村青年多

人为伴前往新娘家迎亲。而女方则备好荆条、凉水和锅灰，并邀集左邻右舍的中年妇女们“严阵以待”。迎亲队伍进

屋时，对其泼凉水、抹锅灰并用细荆条抽打。一方追逐一方逃避，笑闹之声不断，喜气洋洋。 

ɑditi. toj kynidin bir kyn ɑwwɑl jigit tɛrɛp jigitniŋ uruq-tuʁqɑn inilirini kelin kɵʧyryʃkɛ ɛwɛtidu hɛmdɛ ɵz kɛntidiki 

kɵpligɛn jigitlɛrni ulɑrʁɑ hɛmrɑh bolup, kelinniŋ ɵjidin kelin kɵʧyryʃyp beriʃkɛ tɛklip qilidu. qiz tɛrɛp ʧiwiq, soʁuq su wɛ 

qɑzɑn kyjisi qɑtɑrliqlɑrni tɛjjɑrlɑp, jeqin qoʃnilɑr ɑrisidiki otturɑ jɑʃliq ɑjɑllɑrni tɛklip qiilip «sɛp tyzyp tɛjjɑr bolup turidy. 

qiz kɵʧyrgyʧilɛr ɵjgɛ kiriʃigɛ, ulɑrʁɑ soʁuq su ʧeʧip, qɑzɑn kyjisi syrkɛp, inʧikɛ ʧiwiqtɑsɑwɑjdu. qeʧiʃ-qoʁlɑʃ belɛn tɛŋ kylkɛ-

qijqɑs yzylmɛj, χuʃɑlliq ɛwʤgɛ kɵtyrylidu. 

原文以“婚嫁习俗”统摄“背新娘”等具体仪式，形成由具体民俗事项到整体文化范畴的概括复现，

将零散的迎亲细节收拢在统一的叙事框架内，让文本条理清晰、层次分明。译者在翻译时坚持直译，完

整保留这种从细节到概括的语义结构，不随意简化文化事项或改写概念层级，使彝族传统婚俗的细节与

整体性都得到如实呈现。这种对民俗符号与逻辑关系的忠实传递，不仅保留了悬崖村独特的民族文化底

色，更让脱贫叙事中的文化传承维度得以完整显现。在主流话语向少数民族地区传播的过程中，对这类

民族文化内容的严谨翻译，能够让不同民族读者在理解发展成就的同时，感受到国家对民族传统文化的

尊重与包容，从而提升脱贫攻坚与乡村振兴叙事的感染力与认同感。这也启示我们，民族地区主题文本

的翻译，不应只停留在语言通顺层面，更要在文化意象、逻辑关系与价值立场上实现深度适配，这既是

提升跨文化传播效果的关键，也是今后相关翻译研究值得持续深耕的重要方向。 

4.4.2. 合译法 

例 17：昭觉位于四川大凉山腹地，在 1952 年成为凉山彝族自治区政府所在地之前，这里一直处于遗世自主的状

态。至少，在 1941 年以西南联合大学曾昭抡教授率领的“川康科学考察团”深入凉山彝区之前，对于当时的中国与

世界，这里还是“认知空白”，是与世隔绝的神秘禁地。 

ʤɑwʤɵ siʧuɛn ɵlkisi dɑljɑŋʃɛn tɑʁliq rɑjoniniŋ kindikigɛ ʤɑjlɑʃqɑn, 1952-jili ljɑŋʃɛn jizu ɑptonom rɑjon-lyq hɵkymɛt-

niŋ turuʃluq orni qilip bekitiliʃtin ilgiri, bu jɛr izʧil χɑrɑbilik hɑlitidɛ idi. heʧbolmiʁɑndɑ 1941-jili ʁɛrbij ʤɛnub birlɛʃmɛ 

dɑʃɵsidiki zeŋ ʤɑwlyn pirofessor bɑʃlɑmʧiliqidiki«ʧyɛnkɑŋ ilmij tɛkʃyryʃ ɵmik ljɑŋʃɛn jizulɑr topliʃip oltyrɑqlɑʃqɑn rɑjonʁɑ 

iʧkirilɛp kiriʃtin ilgiri, ɛjni ʧɑʁdiki ʤuŋgo wɛ dunjɑʁɑ nisbɛtɛn bu jɛr jɛnilɑ ʧyʃiniksiz boʃly , dunjɑdin ɑjrilip turʁɑn sirliq 

ʧɛklɛngɛn jɛr hesɑblinɑtti. 
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原文围绕昭觉的整体状态形成了层层包裹的概括性语义结构，先用“遗世自主的状态”总括历史面

貌，再以“认知空白”“与世隔绝的神秘禁地”等表述从外界认知与地理封闭性上具体展开，多个高度凝

练的词语共同勾勒出当地长期封闭的图景。译者没有拘泥于汉语的句式形式，而是采用合译对这些概括

性表述进行整合重构，在维吾尔语中用更符合表达习惯的方式重新组织语义，既完整保留了地理偏远、

社会封闭的核心内涵，又避免了逐词对应带来的生硬与冗余，让文本的叙事节奏更为凝练。这种处理方

式精准还原了大凉山腹地曾经的闭塞处境，也为后续讲述脱贫攻坚带来的巨变埋下叙事伏笔。由此可见，

在脱贫题材纪实文本的翻译中，灵活运用合译处理概括性语义，不仅是语言层面的优化，更是提升主流

叙事传播力与认同感的重要策略，如何在跨语言转换中平衡语义完整性与文化接受度，也为后续民族地

区外宣翻译研究提供了值得深入挖掘的课题。 

例 18：除此之外，还有一种看不见的贫困，那就是思想观念落后，家园意识、财富意识、商品意识缺乏，婚丧

嫁娶讲排场、搞攀比等陈规陋习根深蒂固。 

buniŋdin bɑʃqɑ jɛnɛ kɵz bilɛn kɵrgili bolmɑjdiʁɑn nɑmrɑtliq bɑr, u bolsimu idijɛ-qɑrɑʃ ʤɛhɛttiki qɑlɑqliq, jɑʃɑʃ mɑkɑni 

eŋi, bɑjliq eŋi, tɑwɑr eŋi qɑtɑrliqlɑrdiki kɛmʧililik, ɵjliniʃ, nɛzir-ʧirɑʁ qiliʃtɑ sɵlɛtwɑzliq qiliʃ, bɛsliʃiʃ qɑtɑrliq konɑ, qɑlɑq 

ɑdɛtlɛrniŋ ʧoŋqurlɑp jiltiz tɑrtiʃi qɑtɑrliqlɑr. 

本句由内向外形成了层层递进的概括关系，先以家园意识、财富意识、商品意识的缺失和婚丧嫁娶

中的攀比排场作为具体表现，再分别归入思想观念落后与陈规陋习两类问题，最终统合在“看不见的贫

困”这一核心概念之下，使全文由现象到本质、由具体到抽象形成严密的逻辑链条。译者在处理这一多

层级语义结构时采用合译方式，没有机械照搬原文句式，而是按照维吾尔语的表达习惯对多层概括内容

进行重组，在保留完整逻辑与批判立场的同时，让语句更紧凑、表意更集中，清晰呈现出悬崖村在物质

贫困之外更深层的精神与观念困境。这种翻译方式不仅是语言层面的优化，更是对“精神扶贫”这一主

流发展话语的有效传递，有助于少数民族读者理解移风易俗、思想革新在乡村振兴中的重要意义，从而

增强对国家脱贫攻坚与乡村治理政策的认同。这一例子也表明，在面向少数民族地区的纪实文本翻译中，

合理运用合译重构概括性语义，既能保证信息完整，又能提升话语传播的接受度与说服力，为今后同类

脱贫题材作品的翻译实践和跨民族话语传播研究提供了具有启示性的参照方向。 

5. 结语 

衔接是词汇和语法方面的手段，连贯是采用这些手段得到的效果；有的人听演讲、看文章，觉得老

是抓不住中心、摸不出脉络，往往是由于忽略了衔接和连贯的重要环节的缘故[9]。本文以《悬崖村》维

译文本为研究对象，系统考察原词重复、同义词复现、上下义词复现、概括词复现四类词汇复现衔接手

段在民族文本翻译中的运用逻辑与功能价值，证实词汇复现并非单纯的语言形式衔接技巧，而是承载语

篇构建、文化传递、民族适配与时代精神阐释的综合性翻译策略。研究发现，在汉维民族文本翻译中，

原词重复以直白质朴的形式锚定语篇连贯基底，实现乡土文化与基层信息的精准传递；同义词复现通过

表达优化适配维吾尔语语言习惯与民族语感，在提升文本流畅度的同时增强文化亲和力；上下义词复现

以语义逻辑架构梳理庞杂的文化信息与社会内容，让乡土生活图景与民族社会秩序得以结构化呈现；概

括词复现则完成从局部叙事到整体主旨的升华，凝练脱贫攻坚与乡村振兴的时代内涵。四类衔接手段层

层递进、协同作用，共同构建起“形式连贯–语义优化–逻辑深化–主题升华”的完整翻译衔接体系，

既解决了跨语言语篇衔接的技术性问题，又实现了民族地区文化传播、情感共鸣与价值传递的社会功能。 
本研究突破了词汇复现仅作为语篇衔接工具的传统认知，将其置于民族翻译、文化传播与国家叙事

的多重语境中，揭示出词汇复现手段在民族地区基层传播中的实践性价值与理论性意义，为少数民族语
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言翻译中“可读性优先、文化贴近性优先、社会功能优先”的实践原则提供了具象化的案例支撑与学理

依据。同时，本研究也为脱贫攻坚、乡村振兴等时代主题的民族语翻译提供了可借鉴的衔接范式，证实

恰当运用词汇复现能够有效弥合汉维语言差异、文化差异与接受习惯差异，让主流叙事更贴合民族地区

受众的阅读认知与情感体验。 
未来研究可进一步拓展词汇复现衔接手段在不同体裁、不同题材民族文本中的适用性对比，结合语

料库量化方法探究词汇复现的使用规律与接受效果；亦可聚焦多民族语言互译场景下词汇复现与文化负

载词、叙事结构的互动关系，深挖词汇衔接手段在铸牢中华民族共同体意识、跨文化传播中的深层作用

机制。面对民族翻译实践日益丰富、国家话语民族地区传播不断深化的现实需求，词汇复现作为低成本、

高适配的翻译衔接策略，仍具备广阔的研究空间与实践应用价值，值得学界持续关注与深度探索。 

参考文献 
[1] [英] Halliday, M.A.K., Hasan, R. 英语的衔接(中译本) [M]. 张德禄, 等, 译. 北京: 外语教学与研究出版社, 2007: 

251.  
[2] 黄国文. 语篇分析概要[M]. 长沙: 湖南教育出版社, 1988: 122.  

[3] 陈小慰. 新编实用翻译教程[M]. 北京: 经济科学出版社, 2006.  

[4] 热米拉木∙亚尔买买提. 汉维翻译技巧研究——以词汇层面为例[D]: [硕士学位论文]. 乌鲁木齐: 新疆大学, 2014: 
14.  

[5] 熊兵. 翻译研究中的概念混淆翻译技巧为例[J]. 中国翻译, 2014(3): 87. 

[6] 胡壮麟. 语篇的衔接与连贯[M]. 上海: 上海外语教育出版社, 1994: 115.  

[7] 阿克鸠射. 悬崖村[M]. 成都: 天地出版社, 2019.  

[8] 阿克鸠射. 悬崖村[M]. 伊丽达娜∙阿不都热依木, 译. 乌鲁木齐: 新疆人民出版社, 2025.  

[9] 王宗炎. 语篇的衔接与连贯: 序. 胡壮麟, 语篇的衔接与连贯[M]. 上海: 上海外语教育出版社, 1994.  

https://doi.org/10.12677/ml.2026.144332

	衔接理论视角下词汇复现表现形式及其维译研究
	——以《悬崖村》为例
	摘  要
	关键词
	Research on the Manifestations and Translation of Vocabulary Reproduction from the Perspective of Coherence Theory
	—A Case Study of “Cliff Village”
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 衔接理论概述
	3. 《悬崖村》及其维译本研究
	4. 《悬崖村》中词汇复现的表现形式及其维译方法与技巧
	4.1. 原词重复
	4.1.1. 直译法
	4.1.2. 减译法
	4.1.3. 合译法

	4.2. 同义词复现
	4.2.1. 直译法
	4.2.2. 合译法
	4.2.3. 减译法

	4.3. 上下义词复现
	4.3.1. 直译法
	4.3.2. 合译法

	4.4. 概括词复现
	4.4.1. 直译法
	4.4.2. 合译法


	5. 结语
	参考文献

